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Cagatayca Kabisndame Terciimesi 18. yiizyilda Cagatay Tiirkgesiyle kaleme alinmuis bir 6giit ve ahlak
kitabidir. Eser, Iran ' Ziyart hanedanina mensup olan Keykévus bin Iskender bin Vesmgir tarafindan oglu
Gilan Sah’a 6giit vermek amaciyla yazilmistir. Keykdvus kendisinden sonra devietin basina oglunun
gegecegini diisiinerek ogluna -yasadigi hayat tecriibelerinden hareketle- 44 baghkta ogiitler vermis;
yasadigi, duydugu, tamk oldugu olaylari anlatarak oglunun tecriibe kazanmasmmi amaglamistir. 18.
yiizyilda Fars¢adan Cagatay Tiirkgesine cevrilen eserde yer yer Yeni Uygur Tiirkcesine ve Ozbek
Tiirkgesine ait birtakim ses ve sekil bilgisi, soz varligi hususiyetleri goriilse de eserin genel olarak klasik
Cagatay Tiirkgesi ozelliklerini yansittigr séylenebilir. Bu yazida, Cagatayca Kabiisname Terciimesinde yer
alan es ve yakin anlaml ikilemeler ile zit anlamly ikilemeler tespit edilmistir. Ilk olarak eserde yer alan 44
bashk okunmus, bu 44 bashikta yer alan ikilemeler alfabetik siraya gore listelenmis, ikilemelerin anlamlar:
verilmig ve kokenleri (Ar.), (Ar.+T.), (Far.+T.), (Ar.+Far.), (Far.), (Mog.), (T.) bigiminde gosterilmistir.
Ardindan ikilemenin gegtigi ornek ciimleler verilerek yazidan faydalanacak kisilerin ikilemeyi metin
tizerinde gormelerine imkdan sunulmugtur. Son olarak da ikileme metinde kag¢ defa ge¢misse ... X defa
gegmigtir.” bi¢iminde bir agiklamayla ikilemelere dair istatistiki bir veri sunulmustur. Elde edilen veriler
wiginda eseri Cagatay Tiirkgesine ¢eviren miistensihin iislubu, ifade giicii ve nesir olarak yazilan metin
hakkinda bazi ¢ikarimlarda bulunulmugtur.

Reduplications in the Chagatai Kabisname Translation

Article Info

ABSTRACT

Avrticle History

Received: 09.05.2024
Accepted: 22.08.2024
Published: 31.12.2024

Keywords:
Chagatai Turkish,
Chagatai Kabtlisname
Translation,
Reduplications.

Chagatai Kabtsname Translation is a book of advice and ethics written in Chagatai Turkish in the 18th
century. The work was written by Keykavus bin Iskender bin Veshmgir, a member of the Ziyarid dynasty
of Iran, to give advice to his son Gilan Shah. Keykavus, thinking that his son would be the head of the state
after him, gave advice to his son under 44 headings based on his life experiences; he helped his son to gain
experience by telling the events he lived, heard and witnessed. In the 18th century, the work was translated
from Persian into Chagatai Turkish, and although some phonology, morphology and vocabulary features
belonging to New Uyghur Turkish and Uzbek Turkish are observed, it is seen that the work generally
reflects the characteristics of classical Chagatai Turkish. In this article, the synonyms, near-synonyms and
antonyms in the Chagatai KabGsname Translation are identified. Firstly, 44 titles in the work are read, the
doublets in these 44 titles are listed in alphabetical order, the meanings of the doublets are given and their
origins are shown as (Ar.), (Ar.+T.), (Far.+T.), (Ar.+Far.), (Far.), (Mong.), (T.). Then, sample sentences in
which the doubling occurs are given, allowing those who will benefit from the article to see the doubling
on the text. Finally, a statistical data on the dichotomy is presented with an explanation in the form of ...
X times.” if the dichotomy occurs in the text. In the light of the data obtained, some inferences have been
made about the style, expressive power and the text written in prose.
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Cagatayca Kabiisname Terciimesinde Ikilemeler

Giris

Es gorevli ki sdzciigiin yan yana gelmek suretiyle olusturdugu sozciik grubuna tekrar grubu adi
verilmektedir. Tekrar grubunda anlami gii¢lendirmek amacryla sozciiklerin veya seslerin tekrarlanmasi
durumu s6z konusudur (Ozkan-Toker-Asci, 2016, s. 65). Konusma dilinde ve edebi eserlerde anlatimi
kuvvetlendirmek, zengin hale getirmek ve pekistirmek maksadiyla kullanilan ikilemelere eski

metinlerimizden itibaren tesadiif edilmekte ve ikilemeler 6nemli bir s6z dizimi, s6z varlig1 ve anlatim
bi¢imi unsuru olarak dikkati ¢gekmektedir (Yasti-Tursun, 2022, s. 389).

Tiirk kiiltiir ve medeniyet hayatinin hi¢ kesintisiz ti¢ bin yildir devam ettigi var sayilacak olursa
geemiste elde edilen bilim ve teknigin dilsel gostergeleri olan terimlerin biiyiik bir yek{in teskil ettigi
diisiiniilebilir. Bu sozciik ve terimler, ilk olarak inan¢ ve ibadet eksenindeydi. Sonralar1 bunlara ev
aletleri, araba, at ve atcilikla ilgili ara¢ gerecler ile savas ara¢ gereglerinin adlar1 eklendi. Daha sonraki
donemlerde ise egitim, saglik, savas ve barigla ilgili sozciikler terim olarak kabul edilmeye baslandi.
(Kahraman, 2017, s. 139). Sozciik dagarcigimizin artmast, edebi eserlerin viicut bulmaya baslamasiyla
birlikte Tiirk¢enin ifade tarzi da olusmaya basladi ve ikileme olarak adlandirdigimiz tiir, ilk yazil
metinlerimizden bugiline kadar s6z varligimizda 6nemli bir yere sahip oldu. Eski Tiirkceden bugiine
kadar, farkli cografyalarinda yazilmis olan Tiirkce eserlerdeki -genelde- s6z varligi ve bu s6z varligimin
anlamsal boyutlar1 -6zelde ise- ikilemelerle ilgili bircok calisma yapilmistir (Olmez, 1997; Olmez, 1998;
Sen, 2002; Toprak, 2005; Aksan, 2006; Sirin User, 2009; Tas, 2012; Olmez, 2017; Cavdar, 2018; Ozkan,
2021; Yasti-Tursun, 2022; Kocatiirk, 2023 vb.).

Bu yazida Cagatay Tiirk¢esinin son doneminde, 18. yilizyilda yazilan Kéblisname Terclimesindeki
ikilemeler tizerinde durulmustur. Calismamiz olusturulurken Serkan Sen tarafindan hazirlanan “EsKi
Uygur Tiirkcesinde Ikilemeler” ve Zuhal Kargi Olmez tarafindan hazirlanan “Kutadgu Bilig’de
Ikilemeler I” adli calismalarda yer alan ikileme tasnifleri esas alinmis (K. Olmez, 1997, s. 20; Sen, 2002,
S. 1-4) ve bu dogrultuda es ve yakin anlamly ikilemeler ile zit anlamli ikilemeler tespit edilmistir. Tespit
edilen ikilemeler alfabetik olarak listeye alinmis ve ikilemeleri olusturan sézciiklerin koékenleri
gosterilmistir. Yazimizda yer alan her ikileme i¢cin metinden 1 6rnek ciimle verilmis ve metinde
ikilemenin kag defa gectigiyle ilgili istatistiki veriler yer almistir.

Ikilemeler, Tiirkgenin séz dizimi ile ilgili yapilan calismalarda tekrar grubu bashiginda ele
almmustir (Delice, 2012, s. 31; Ozkan-Sevingli, 2012, 44; Karahan, 2013, s. 60; Ozkan-Toker-Asci,
2016, s. 65; Boler, 2019, s. 91 vb.). Calismamizda bu eserlerde tekrar gurubu ile ilgili ¢izilen
stmirliliklara uyulmustur. Ornegin, yazimizda yer alan ag (T.) nan (Far.) “yemek, yiyecek, ekmek”
ikilemesi metinde 1 defa as nan, 2 defa as ve nan bi¢iminde gegmistir. Miistensihin her iki kullanimda
da ikileme yapma kastinin oldugu aciktir. Ancak as ve nan yapisi tekrar grubundan ziyade baglama
grubu olusturmaktadir ve bizim listemizde as ve nan sozciiklerine ikileme olarak yer verilmemistir.
Caligmamizda genel olarak Cagatayca Kabisname Terciimesinde yer alan ikilemelere yer verilmistir,
ancak metinde yer yer hos-riiy (Far.) ziba (Far.) cemal (Ar.) “giizel, siisli” gibi iiglemeler de
goriilmektedir. Bu tiglemeler de listemize dahil edilmistir. Metinde miistakil olarak (“azab “ukiibet
“ceza, eziyet, azap”) kullanilan ikilemelerin birlesik fiiller igerisinde de yer aldig1 (“azab “ukiibetler
kil- “eziyet etmek, iskence etmek’) Ornekler bulunmaktadir. Boyle durumlarda ikileme tek madde
olarak verilmis, miistakil kullanim ile birlesik fiil icinde yer alan kullanim ayr1 ayr1 verilmemistir.
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ikilemelerin Listesi

a¢- (T.) “g6z agmak” yum- (T.) | Vaktaki keselni korgeli barsa, uykulug | ac- yum- [1]
“g6z kapamak” gliman kilsa, vaktaki kickirsa, cevab

bérse, amma kisini tonumasa ve kozini

pat a¢ip yumsa yaman ‘alametdiir

(100a/7-9).
“akl (Ar.) hiis (Far.) “akil” Vaktaki sén bir s6z déserig, ol cevab | ‘akl hiis [1]

ayitsa c¢arh birle tinabga ohsar ki
climle “akl hiig, fehm hireding ariga
bend bolur (44a/10-12).

al- (T. ‘“almak” sat-

“satmak

(T.)

Sevda-ger aydi: Ey h¥ace, mén sevda-
gerdiir-mén. Sevda-gerliknirg tariki
almak satmakdur (95a/3-4).

al- sat- 3, sat- al- [2]

algan (T.) bérgen (T.) “alacak
verecek”

Bir sevda-ger bir satigciga midg dinar
mu‘amele kilip érdi. Mu‘ameleni
aladurgan vaktiga yétti. Sevda-ger bile
satigc1 algan bérgenini hesablasip li¢
nohtd altunda hilaf kiligtilar (94b/1-
3).

algan bérgen [1]

‘alim (Ar.) “akilli, alim” zirek
(Far.) “anlaysli, akli baginda”

‘Alim zirek, dostluk ahdide muhkem
halk birle dost bolgil. Sén hem
dostlarimg meshiir bolgan birle meshtr
bolgay-sén (78a/12-78b/1).

‘alim zjrek [1]

altun (T.) “altin” Kkiimiis (T.)
“gﬁmﬁS”

Nan birle algan Kkongiilni, altun
kiimiig birle algali bolma (116b/9).

altun kiimiig [4]

anca (T.)
veya bdyle”

mun¢a (T.) “Oyle

Né inki sizde anca munca sikrane
hakk: sabitdiir dégeli bolmas (3b/11-
12).

an¢a munga [1]

andagcl (T.) mundager (T.)

Hartin aydi: Andag¢t mundaggi, sén

andag¢r mundaggr [1]

“Oyle ya da boyle” bu yarghg derdnak sézni méning
yliziimge aytur mu-sén? Hemme
akrabalarim kétip mén kim birle
kaladur-mén? (20b/10-11).
aram (Far.) “dinlenme, | Ve peyda kildim kim kégeni a@ram | aram asayis [1]

" =

istirahat” asayis (Far.) “huzur,
stikunet”

asayis ugin ve aferide kildim
kiindiizni ma‘iget {igiin (50b/2-3).

ata (T.) ana (T.) “baba anne”

Bésingi bab, ata ananmg hakkini
tonumaknirig beyanida (7a/8).

ata ana [21]

‘ayb (Ar.) “kusur, -eksiklik,
noksan, ayip” C‘illet (Ar.)
“hastalik”

Her “ayb ‘illeming bir ‘alameti bolur,
usol “illetdin bilgeli bolur. (70a/5-6).

‘ayb fllet [1]

“azab (Ar.) ‘ukabet (Ar.) “ceza,
eziyet, azap”

...eger miinkir bolsarg zulm sitem
birle séndin alurlar ve sén hiyanet
kilgue1 bolur-sén, kiyametnirg ‘azab
‘ukiibetini gerdenirigge alip barur-sén
(61b/3-4).

‘azab ‘ukiibet [4]

bilgen (T.) “bilen” bilmegen
(T.) “bilmeyen”

Biizlircimihiir ~ dédi:  Bilgenimge
bilmegenimge hem padsah in‘am hég
néme bérmeydiir (21b/12-13).

bilgen bilmegen [1]

bolgan (T.) “olan” bolmagan
(T.) “olmayan”

Bilgil ve agah bolgil éy ogul, bu
‘alemde bolgan bolmagan
némerselerdin hé¢ némerse yoktur ki
ani halayik tonumagaylar (1b/5-6).

bolgan bolmagan [1]

ceng (Far.) cedel (Ar.) “kavga,
miinakasa, tartisma”

Sén hiyanet kilmay hiyanet kilguci ve
bed-diyanet birle meshiir bolur-sén ve
ceng cedel husimetge Kkalur-sén
(61b/1-2).

ceng cedel [1]
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cevr (Ar.) sitem (Ar.) “eziyet,
cefa, zulim”

Andin ayturlar ki: Fiilan padsah cevr
sitem tigmn1 biilep bu nev® lesker-i
‘azimga andag at sald1 kim hemmesini
bir hamlede kagurup neht na-bud kilds
(80b/10-12).

cevr sitem [1]

corig (T.) “biyiik” kicik (T.)
ﬂ(kﬁgﬁk”

Huday te‘alaniig bendeleridin ¢ong
kigik méning kasimga kéldi ve méning
‘adaletimdin behre-mend boldilar ve
héc kisi ménirg hizmetimge kélmedi
ki méning sefkat ve merhametimdin
behre-mend bolmagay (25a/8-10).

conj kigik [1]

dana (Far.) hired-mend (Far.)

Aninig tgtin ki tola sozliig kisi eger

dana hired-mend [1]

“bilgili ve akill1” ¢endi ki dana hired-mend bolsa hem
‘avamii'n-nas ani bi-hired katarida
sanarlar (23a/2-4).
derd (Far.) mihnet (Ar.) | Ciinki “asik bolgan halk, yarga visal | derd mihmet [2]

“sikint1, keder, dert”

igre “1ys ‘isret camuini tatarlar veya
firaknirig derd mihmetige irzimes
(43b/8-9).

derd (Far.) renc (Far.) “sikinti,
dert”

Pes ol kisining hosntudlugini izdegil ki
her sa‘atde oOzide derd renci
koredurgan bolsa (31a/8-10).

derd renc [2]

dervis (Far.) “fakir” tiivan-ger
(Far.) “zengin”

Yiizdin ziyaderek téve aniig yiikini
tartar érdi. “Arrabe olturup hiraman
yol yiiriir érdi. Dervis tiivan-ger anirig
birle hem-rah érdiler (5b/7-8).

dervis tiivan-ger [1]

dest (Far.) beyaban (Far.) “¢ol,
bozkir, sahra”

Hakim dédi: Miikafat kiinide hasa ki
Huday ‘azze ve celle, marga sénifg
dék ceza bérgey, eger bilsem érdi ki
méning séning mertebemiz téng bolur,
hergiz dest beyabanlarni kézip kélmes
érdim (5b/12-6a/2).

dest beyaban [1]

dest (Far.) sahra (Ar.) “col,
bozkir, sahra”

Baglarda ve sahralarda mey igmekni
iptida kilmagil ve eger mey igserg
mestlikge yéter vaktiga Oylirigga
yangil ve mestlikni Oytirigde kilgil ki
cehar divarnimig sayesi diraht sayesidin
hiibrakdurlar ki kisi 6z dyide padsah
yarighg 6z miilkide. Dest sahrada kisi
garibdiir (35b/12-36a/3).

dest sahra [1]

dost (Far.) “dost” diismen (Far.)
“diisman”

Dost diismeningge sirin sozliig bolgil
¢e sirin sozlik cadalukniig ékkingi
mertebesidir (83a/4-5).

dost diismen [2], diismen
dost [3]

égin (T.) ayag (T.) “ist bas,
kilik kiyafet”

Egin ayagiigni pak kilgil ve na‘ra
tartadurganlarn1 kolurigga kéltiirgil ta
inki her niikte aytur-sén, olar na‘ra
tartip meclisni germ kilgaylar (89a/8-

égin ayag [3]

10).
ékeci (Mog.) sinigil (T.) “abla, | Hizmet-karlarn1 andag tutgil ki | ékegi singil [1]
kiz kardes” hizmetge c¢idamay kagmagay ve

saklaydurganni yahs1 ticlire ve layik
ceza birle saklagil ki bir obdan
kisining isi, ékki yaman kisining isidin
hiibrakdur ve bende ve kenizeklerni &y
icide andag tutgil ki birbirlerini ékegi
singil dék bilgeyler (66b/8-11).

ékKkilik (T.) diilik (Far.+T.) “iki

Her némerse ki ékkilik diilik sifatida

Skkilik diilik [1]
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olma durumu, ikilik”

bolsa ya miirekkeb bolup ékki bolur
(2b/2-3).

emr (Ar.) ferman
“buyruk, emir, ferman”

(Far.)

Eger sén ménidg emr fermanimdin
¢ikip Semerkandge kasd kilsarg
hemme ‘alemni séning iizre tépretiir-
mén (110a/4-5).

emr ferman [1]

ésik (T.) kiryas (Far.) “kapi,
esik”

Aning ‘alameti oldur ki am ésik
kiryasga, payege tartsarg cep ayagini
ilgeri koyar (70a/12-13).

ésik kiryas [1]

fehm (Ar.) idrak (Ar.) “anlama, | Zehrni niis-dari giiman kilgan na- | fehm idrak [5]
anlayis, idrak” danlikdur ve hiiner-mendlernirg fehm

idrakiga bak... (13a/12-13).
fehm (Ar.) “anlama, idrak” | Vaktaki sén bir s6z déserig ol cevab | fehm ured [1]
hired (Far.) “akil” ayitsa carh birle tinabga ohsar ki

climle “akl hus, fehm hireditg anga

bend bolur (44a/10-12).
fikr  (Ar.) endise (Far.) | Hafiza, fikr endise 6z mekanidm | fikr endjse [1]
“dustince, fikir” tagkar1 bolur, bularni basip ala'lmas

(51a/4-5).
gulam (Ar) dedek (Far.)|...sén °‘aziz korgenni minnet-dar | gulam dedek [1]
“hizmetkar, halayik” tutmas ve eger h'ar tutsang kacip kéter

ve gulam dedekni andag yérdin algil

ki ol dyde h'ar mesakkatlig yiirgen

bolgay (66a/6-7).
had (Ar.) endaze (Far.) “sinir, | Meger had endazeside cem® kilsa | had endaze [1]
Olcii, miktar” helak bolmakning nisanesi érmesdiir

(107a/5-6).
h'ar (Far) hakir (Ar.) | Diismening birle zahirde mukavemet | i'ar hakjr [1]
“degersiz, asag, kiiciik, hakir” | kilgil, velikin an1 h¥ar bilmegil, eger

diismen hakir bolsa mu kavi diismen

dék bilgil, bu h*ar hakirdiir démegil

ki... (80a/7-8).
has (Ar.) “seckin kisi” ‘am (Ar.) | Dana bolsang 6ziingni na-dan i‘tikad | has ‘am [1]

“siradan halk”

kilgil ta 6rgenmek yoli sarga oguk
bolgay ve hé¢ sdzni sindurma, sitayis
hem kilmagil, ayitgucining °‘aybi ve
hiineri sariga ma“liim bolgay ve sézni
has ‘amga bir tarikada sozlegil ta
hikmetdin ma‘lum bolgay... (22b/7-
10).

hezl (Ar.) mutayebe
“latife, saka”

(Ar.)

Ya‘ni  hezl  mutdyebe
fillerning evvelidiir (41a/6-7).

yaman

hezl mutayebe [12]

hos-riiy (Far.) ziba (Far.) cemal
(Ar.) “giizel, stisli”

Buharahig bir sevda-gerning hos-rity
ziba cemal bendesi bar (45b/1).

hos-rity zjba cemal [1]

hiy (Far.) “huy” vaz® (Ar.)
“tavir, hal”

Ma‘stikning hity vaz“im korgende ani
visal bilmes-sén (43b/12-13).

hay vaz “[1]

hiiner (Far.) pise (Far.) “sanat,
meslek, is”

Velikin mén anca ki sart kifayetdiir,
dédim ve eger sariga 6zge sifatlardin
kilmak ve bolmak ittifak tiisse c¢iin
angi dehkangilik veya 6zge hiiner pige
aning sartlarimi saklagil (120b/7-9).

hiiner pjse [1]

‘isk (Ar.) muhabbet (Ar.) “ask,
sevgi”

Pes eger vaktaki ittifak bolup bir
kigining 15k muhabbeti konglingni
hos kilsa ol vaktda koérgliidg feyide
bolgil (43b/4-6).

‘tsk muhabbet [3]

‘1ys (Ar.) “isret (Ar.) “zevk sefa,
eglence”

Ciinki ‘agik bolgan halk, yarga visal
icre “zps “igret camini tatarlar (43b/8).

s sret [4]

‘ilm (Ar.) danis (Far.) “bilme,
bilim, ilim”

N¢é “ilac kilay ki hentiz ‘ilm danig
yolida fiyadediir-mén ve eger bilsem

‘ilm danis [2]
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hem ayitganimnig menfa‘ati yokdur
ki  mén atamdin  é&sitgenning
hemmesini sariga aydim ve sarga
melamet yétmegiisidiir (86b/11-13).

ima (Ar.) isaret (Ar.) “isaret”

Andin kéyin ‘Ahmed Rafi° kilgan ima
isaremi beyan kildi (112b/7-8).

jma isaret [2]

in‘am (Ar.) ihsan (Ar.) “hediye,
lituf”

Ebubekr Kuhtaniga hilatler bérip
in‘am ihsanlar kilip “ulemalar arasida
yokkart  orun  bérip  olturguzdi
(110b/12-111a/1).

in ‘am ihsan [1]

kadr (Ar.) kiymet (Ar.) “kadir, | Halk ara kadr kiymeti yok Kisini | kadr kiymet [4]
kiymet” tirigler katarida sanamagil (26a/3-4).
kéce “gece” kiindiiz “giindiiz” | Yette kéce kiindiizdiir ki tesne ve | kéce kiindiiz [5]

gursenediir-mén (11b/12-13).

kelam (Ar.) Kkelime
“konusma, s6z, kelam”

(Ar.)

Ta®am yérde hazir bolgay. Halk kelam
kelime kilgaylar ki sart-1 Islamdur
(33b/2-3).

kelam kelime [1]

kélis (T.) barishg (T.) “gelici ve | Ayd1 éy ogul, kéce ve kiindiiz kélis | kélis barishg [1]

gidici, geligli gidigli” barighgdurlar (25b/2).

kem (Far.) “az” ziyade (Ar.) | Rizk, ezelde kismet kilingandur. | kem ziyade 1 defa
“cok” Andin kem ziyade bolmay sarga | gecmistir.

kélgiisidiir (8b/1).

kilgan (T.) “yapan” kilmagan
(T.) “yapmayan”

Tola teftisler bardur ki kilgandin
kilmagan hiibrakdur (92b/12-13).

kilgan kilmagan [1]

kul (T.) dedek (Far.) | Yigirme {giingi bab; kul dedek | kul dedek [1]
“hizmetkar, kul” almaknirig beyanida (1a/4).
le’im (Ar.) bahilik (Ar+T.) | Ey ogul, bu dégenlerim hemmesi | le’jm bahjllik [1]

“cimrilik”

sénde mevcid bolmasa hem tolaraki
bolgay. Ciin anki ndkerlikdin nan
yémek ve bi-hiide sézlemekni bilserg
ol le’im bahillikdur (108b/12-109a/1).

lutf (Ar.) kerem (Ar.) “iyilik,
lituf”

Velikin lafz, lutf kerem kilmak ve
mihman-darlik ve Hudani tonumak ve
éginni arig kéymek ve salah birle
bolmak... (125b/13-126a/2).

lugf kerem [1]

lutf (Ar.) “iyilik, iyilik etme,
lituf” merhamet (Ar.)
“merhamet”

Iskender aydi: Diismenlerimni [lutf
merhamet birle ve dostlarimni dostluk
“ahdini muhkem baglamak birle kolga
kéltiirdiim. .. (77b/9-10).

lutf merhamet [1]

mal (Ar.) “mal” emval (Ar.)
“mallar”

Barip sehr corglarini y1gip bu kisinirg
mal emval, milk emlakimi alip barip
‘amilni darga asip oOltiirgil (118a711-
13).

mal emval [1]

mekr (Ar.) hile (Ar.) “aldatma,
hile”

Ol kisi nége mahall zindanda yatip bir
mekr_ hile birle zindandin kagip
Gazninge bardi (118a/1-3).

mekr hjle [2]

mekr (Ar.) firib (Far.) “aldatici,
hilekar”

...ve cehd kilgil ta 1ss1g ve savuk ve
aglik ve tesnelikge hily kilgay-sén ve
asayisde israf kilmagil ta Zariiret bolsa
asanrak bolgusidur v 6ziing kiladurgan
isni kisige i°timad kilmagil ki diinya
hem mekr firibdiir (96a/1-3).

mekr firjb [1]

menzil (Ar.) mekan (Ar.) “ev,
yer, yurt, mekan”

Andag ésitipdiir-mén ki: Iskender-i

Zi'l-karneyn etraf-1 canibni kézip
hemme ‘alemni musahhar kildi.
Menzil  mekamga  yanmaknidg

hvahisini kilip Damganga yétgende
ecel leskeri ‘Omr binasmi harab

menzil mekan [1]

357




Medeniyet ve Toplum Dergisi

kilmakga yétti (82b/3-5).

mihr (Far.) muhabbet (Ar.) | Zinhar dziingdin ulug hatun almagil, | mihr muhabbet [1]
“sevgi” bolgay ki kiz hatun algil ki anirg

korglide séning mihr muhabbetirigdin

bolek kisining tama‘1 konglide kegmes

(72a/10-12).
miilk (Ar.) “miilk” emlak (Ar.) | Derhal nége gulamlarint buyurdi: | miilk emlak [1]

“miilkler”

Barip sehr coriglarini y1gip bu kisining
mal emval, miilk emlakini alip barip
‘amilni darga asip oltiirgil (118a711-
13).

na-dan (Far.) cahil (Ar.) “cahil”

Amma na-dan cahillerni  adem
bilmegil, °alim ve hiiner-mendlerni
dana bilgil ve tirk cahillerni zahid
bilmegil, tiirk na-dan halklar birle
sohbet tutmagil (15a/9-11).

na-dan cahil [1]

nan (Far) “ekmek, yemek”
nemek (Far.) “tuz”

Nan nemek yégen Oy égesini grybet
kilmagay ve halkga  diiriistluk
kilmagay (124b/13-125a/1).

nan nemek [1]

neht (Ar.) na-bud
“aglatma, inletme, inleme”

(Far.)

Fiilan padsah cevr sitem tigin1 biilep
bu nev® lesker-i “azimga andag at saldi
kim hemmesini bir hamlede kagurup
neht na-bid kildi (80b/11-12).

neht na-bud [1]

neng (Far.) ‘ar (Ar.) “utanma”

Zehrni niis-darti giiman kilgan na-
danlikdur ve hiiner-mendlernirg fehm
idrakiga bak, eger sorsarg bi-hiiner ve
bi-hiredlik birle ndm avaze ¢ikarip nan
kolga kéltiirgeli bolsa bi-hiiner, bi-
hired bolgil ve ger né hiiner 6rgengil
ve 6rgenmek ve ésitmekdin neng “ar
kilmagil...(13a/12-13b/2).

neng ‘ar [2]

obdan (Far.) pak (Far.) “iyi,
temiz, glizel”

Bu ii¢ fiyaleni selase-i gassale démek,
obdan pak kilgugi démek bolur
(35b/12-13).

obdan pak [1]

zahid (Ar.) takva-dar
(Ar.+Far.) “takva sahibi”

...ve her-¢cend pak zahid takva-dar
bolsarig hem 6ziingni sitayis kilmagil
ki 6zige Ozinirig lazimlikn1 hég¢ kisi
ésitmesler. (23a/5-6).

zahid takva-dar [1]

pend (Far.) nasihat (Ar.) “6giit,
nasihat”

Hvalamagan kisige pend nasihat
kilmagil (10a/2-3).

pend nasjhat [5]

pest (Far.) Kkicik (T.) “alt
kademede, makam mevki olarak
alt kademede olan”

Hemmedin na-danrak ol kisidir ki
pest kicik kisi ulug mertebe tapsa ariga
usol fest kigiklik kozi birle karalagay
(26b/2-4).

pest kigik [1]

pulsiz (Far.+T) “parasiz” na-
murad (Far.+Ar.) “yoksul”

Her ‘asik ki pulsiz na@-muraddur kar
bolsa hergiz muradiga yétmes
(43a/13).

pulsiz na-murad [1]

renc (Far.) elem (Ar.) “dert,
keder, sikint1”

Sakird dédi: Ey hakim, bu s6zdin sizge
né renc elem yétti ki yiglar-siz?
(16a/1-2).

renc elem [3]

renc (Far.)) mihnet
“sikint1, dert, keder”

(Ar.)

...velikin bu yarghg bolmak ve
kilmak, her kisinirg kolidin kélmes,
meger kérek kim °akil ve dana bolgay
ta “15k renc mihnet agrigida andag ki
‘isk  agrikidur ki Muhammed
Zekeriyya-yr hakim Kaniin dégen
kitabda bu agriknirig sebebini ve da-
(9) rasim zikr kilipdur (44b/6-9).

renc mihnet [1]
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renc (Far.) mesakkat (Ar.)
“sikint1, dert, keder”

Ciin angi dayim riize tutmak, agir yiik
kotermek ve yirak sefer kilmak,
hemise bedenni renc mesakkatde
tutmak, tola miicama‘at kilmak ve
yana muriga ohsa némerseler birle
deva aytipdurlar (44b/9-11).

renc mesakkat [10]

resm (Ar) tarika
“yontem, usul, tarz”

(Ar.)

Amma ‘ilmi ki hiinerge taalluki
bardur, tabiblik ve miineccimlik ve
“ilm-1 hendeseni bilmeklik ve sa‘irlik
ve bularga ohsadur ve bularniig her
birinirig tarikas1 bardur ve bularniig
her birinirg tarikasi bardur, eger kisi
bularnidg resm tarikasin bilmese
esirge ohsadur... (86a/12-87b/1).

resm tarjka [1]

rizk (Ar.) nasibe (Ar.) “rizik”

Her rizk nasibe ki Huday te‘aladm
sariga  bolupdur, elbette sariga
yétgiisidiir (58a/10-11).

rizk nasgbe [1]

sabit (Ar.) ber-pa (Far.) “sabit,
ayakta”

Evvelki kism oldur ki beden sabit ber-
pa turmagliki anirdg birlediir, ékkingi
kism oldur ki beden sabit ber-pa

sabit ber-pa [2]

turmaglkim ammig  birle  immid
tuta'lur... (98a/9-11).
say (Ar.) kusis (Far.) “calisip | Rizk, ezelde kismet kilingandur. | sa‘y kisis [11]

cabalama, gayret, caba”

Andin kem, ziyade bolmay sariga
kélgusidiir. Say kigsig birle ziyade
bolmas (8b/1-2).

sebze (Far.) hurrem (Far.)
yesertme, canlandirma”

‘Amil-i bi-neva, kurug dirahtge
ohsadur ki 06zi sah, berg peyda
kilmagunca yana birni sebze hurrem
kila'lmas (115a/8-9).

sebze hurrem [1]

sehv (Ar.) galat (Ar.) “hata,
yanlis”

Almak ve bérmekde tesvissiz
bolmagil, satgandin kéyin tesvis
kilmagil ve 6z isleririgning hemmesini
kisining koliga taslamagil bolgan
menfaat ve ziyanni ser-hesab barip
hatge fiitip turgil ta sehv galatdin emin
bolgay-sén... (96b/8-11).

sehv galat [1]

sevgend (Far) yad (Far.) | Hal usbu tarika boldi ve sevgend yad | sevgend yad kil- [1]
“yemin, ant” kildi kim méning bu ahvaldin hég

haberim yoktur (112b/2-3).
sthhat (Ar.) selamet (Ar.) | Ciin angi gam ve gazab ve korkung ve | sihhat selamet [1]

“saglikli, sthhatli”

muriga ohsa némerseler ve bu her biri
beden igre ber-vech-i i‘tidal bolsa
beden sthhat selamet bolur (99a/3-5).

sad (Far.) hurrem (Far.) “mutlu,
sevingli”

Diismenge galib kélip helak kilsarig
sad hurrem bolgll, 6z eceli bile dlse
sad-man bolmagil ki sén hem Slmey
kalmas-sén (82a/10-12).

sad hurrem [1]

sefkat (Ar.) “sefkat” merhamet
(Ar.) “merhamet”

Amma ta ki kiz bala 8yde bolsa hemise
anga sefkat merhamet birle bolgil ki
kiz bala ata anasinmg yesiridiir
(75b/12-13).

sefkat merhamet [1]

serm (Far.) “utanma” bi-serm
(Far.) “utanmama”

Maksad hasil  bolmashki  serm-
ginlikniig netincesidiir ve sermnirig
bi-sermning mahalli ve cayini bilmek

serm bj-serm [1]
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kérek... (15a/6-7).

serm (Far.) haya (Ar.) “utanma,
haya”

Aytipdurlar ki Yahsilik  ve
obdanliknidg ibtidas1 serm hayadur
(15a/8-9).

serm haya [2]

sikar kilmak (Far.+T.) av
avlamak (T) “avlamak,
avlanmak”

On sékkizingi bab; sikar kilmak av
avlamakniig beyanida (1a/1).

sikar kilmak av aviamak [1]

téng (T.) beraber (Far.) “denk,
esit, ayn1”

Miikafat vaktida sénirig ve ménirg, her
ékkimiznidg cezas1 téng beraber
bolgusidur ki sén bu asayis birle yiiriir-
sén ve mén bu mihnet ve mesakkat
birle kiin ko¢iiriir-mén (5b/11-12).

ténj beraber [1]

tevazu® (Ar.)
“hiirmet, ikram”

ikram (Ar.)

...likin  mihmani  bolgay ki
mihmanlikga, mihman hakkini berca
kéltiirey démekge irzigey, mihmanim
dép tevaiu‘ ikram Xilgali yaragay
(40a/3-5).

tevazu ' ikram [2]

ting (T.) asayis (Ar.) “rahat”

Ve yana dédi: N¢ ii¢lin ting asayis
birle bolur, ol kisi ki padsahlar birle
asinaliki bolgay (25b/6-7).

ting asayis [1]

tir (Far.) navek (Far.) “ok”

“Adiivvdin eger yétse biilbiil nevast

Am ariglagil tir navek sadasi

tjir navek [1]

tola (T.) ziyade (Ar.) “gok”

Andin kéyin germ-hanege Kkirip bir
sa‘at olturgil ve basirigni anda yugil ve
germ-hanede tola olturmagil, tola
ziyade 1ss1g, ziyade savug su isti“mal
kilmagil (49a/2-4).

tola ziyade [3]

tiirk (T.) cahil (Ar.) “cahil”

Amma na-dan cahillerni adem
bilmegil, °alim ve hiiner-mendlerni
dana bilgil ve tiirk cahillerni zahid
bilmegil, tiirk na-dan halklar birle
sohbet tutmagil (15a/9-11).

tiirk cahil [1]

tiirk (T.) na-dan (Far.) “cahil”

Amma na-dan cahillerni adem
bilmegil, “alim ve hiiner-mendlerni
dana bilgil ve tiirk cahillern zahid
bilmegil, tiirk na-dan halklar birle
sohbet tutmagil (15a/9-11).

tiirk na-dan [1]

urug (T.) togkan (T.) “akraba”

...ve hemme kisilerni Huda rizasi
iclin  tanugil,  husiisen  wrug
togkanlariignt Huda rizas1 {iglin
hacetini reva kilgil (13a/5-6).

[1]

urug  togkan
tokgan [3]

urug

yahs1 “iyi” yaman “koti”

Eger gamirg ve sadhiging bolsa ol
kisige ayitgll ki gam-giisaring
bolgaydur ve endth, gam ve sadlikni
her kisi aldida asikara kilmagil ve her
yahst yamanga derhal sad-man ve
gam-gin bolmagil ki bu kidekler
isidiir (12b/9-11).

yahst yaman [1]

yar (Far.) yaver (Far.) “dost,
arkadag”

Biganedin dylegil ki ta biganeni 6z
kilgay-sén. Bir kuvvetirig ékki bolup
€kki tarafdin sariga yar yaver feyda
bolur (75b/3-4).

yar yaver [1]

yas (T.) yigit (T.) “geng”

Ey ogul; her-gend yas yigit-sén, Huday
‘azze ve celleni feramus kilmagil...
(28b/5-6).

yas yigit [3]

yavuk (T.) togkan (T.) “akraba”

Amma derhal hikkm kilmagil, hub
izdep fesad, salahm ariglagandin kéyin

yavuk togkan [1]
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vacib bolsa hikkm kilgil, vezirning
kayaslariga yahsilik kilgil, amma
vezirning yavuk togkanlariga mansib
bérmegil (117a/13-117b/2).

yémek (T.) “yemek” icmek (T.) | Ve yana dépdiir: Her bende ki ani | yémek icmek [3]
“igcmek” halayik alurlar ve saturlar, ol bendeni
azadrak bilgil, ol kisidin ki yémek
i¢mekning kulidur (26b/11-12).

za“if (Ar.) “giigsiiz, zay1f” nagiz | Pes subu cihetdin dédim ki: Ey ogul, | za jf nagiz [1]
(Far.) degersiz, kiiciik” diismenni Za“if naciz korip ani ‘ayb
kormegil ve hé¢ halde diismendin
emin bolmagil, husiisen dy arasidaki
diismendin gafil bolmagil (81b/8-10).
ziihd (Ar.) takva (Ar.) “takva” | Ey ogul, eger padsahlikga yétseng | ziihd takva [2]
parsa bolgil, ya‘ni ziihd takva birle ve
perhiz-kar bolgil... (116b/13-117a/1).

Sonuc¢

Calismamizin neticesinde Cagatayca Kabisname Terciimesinde toplam 102 adet ikilemenin
kullanildig: tespit edilmistir.

= o 6

1. Eserde yer alan 102 adet ikilemenin 15 adedi zit anlamli sdzciiklerin (has “seckin kimse”, ‘am
“siradan halk”, cong “biiyiik” ki¢ik “kiigiik”, kéce “gece” kiindiiz “glindiiz”, yahs1 “iyi” yaman “koti”,
ziyan “zarar” sud “fayda” vb.) birlikte kullanilmasiyla olusmustur.

2. 87 adet ikilemenin es ve yakin anlaml sdzciiklerin (‘isk muhabbet “ask, sevgi”, pend nasihat
“ogiit, nasihat”, tola ziyade “cok”, urug togkan ‘“akraba”, yas yigit “gen¢” vb.) beraber
kullanilmasiyla olustugu goriilmiistiir.

3. Metinde gecen ikilemelerin biiyiikk ¢ogunlugu miistakil olarak kullanilmigtir. Ancak dana
hired-mend bol- “bilgili ve akilli olmak”, hezl mutayebe kil- “saka yapmak, latife etmek”, kelam
kelime kil- “konusmak”, neht na-biid kil- “aglatip inletmek, perisan etmek”, pend nasihat kil-
“nasihat etmek”, say Kusis kil- “calisip ¢cabalamak™ vb. bigimde birlesik fiil kalib1 iginde yer alan
ikilemeler de bulunmaktadir.

4. Cagatayca Kablsname Terciimesinde yer alan ikilemelerin Arapga, Fars¢a, Mogolca, Tiirkce
kokenli sozciiklerin birlikte kullanilmasi sonucunda olustugu saptanmistir. Bu ikilemeleri olusturan
sozciiklerden her ikisinin Arapga+Arapga, Fars¢a+Farsca, Tiirk¢ce+Tiirk¢ce vb. bicimde oldugu 6rnekler
bulundugu gibi Arapga+Fars¢a, Arapga+Tiirk¢e Fars¢at+Tiirkge, Mogolca+Tiirk¢e bigiminde olustugu
orneklerin de var oldugu gozlemlenmistir.

5. Mistensihin Kabiisname’yi Farscadan Cagatay Tiirkgesine c¢evirdigi bilinmektedir.
Miistensihin ¢eviriyi yaparken anlatima gii¢ katmak ve anlatimi daha zengin hale getirmek i¢in 110 adet
ikilemeyi kullanmis olmasi; onun Tiirk¢eyi haiz, bilgili, iyi egitim almis bir kisi oldugunu ortaya
koymaktadir.

Etik Beyan

Bu ¢alisma “Cagatay Tiirkgesiyle Yazilmis Kabtis-name Terciimesi (Inceleme-Transkripsiyonlu
Metin-Dizin-Ekler Dizini” adli doktora tezimizin “Cagatayca Kabtisname Terciimesi (Inceleme-Metin-
Dizin-Ekler Dizini-Tipkibasim” adiyla yayinlanan kitap halinden tretilmistir.
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Finans

Finansal destek alinmamustir.
Cikar Catismasi
Cikar ¢atismasi1 bulunmamaktadir.

Siirdiiriilebilir Kalkinma Hedefleri (SDG)
Siirdiiriilebilir Kalkinma Hedefleri: 4 Kaliteli Egitim

Siirdiiriilebilir Kalkinma Hedefleri: 16 Barig, Adalet ve Gii¢li Kurumlar.

362



Cagatayca Kabiisname Terciimesinde Ikilemeler

Kaynaklar
Aksan, Dogan. (2006). Tiirk¢cenin Sézvariigi. Engin Yayinevi.

Boler, T. (2019). Tiirkiye Tiirkcesi S6z Dizimi. Kesit Yayinlari.

Cavdar, Y. (2018). “Kemal Tahir’in ‘Devlet Ana’ Adli Romaninda Ikilemeler”. Turkish Studies, Volume
13/12, Spring 2018, s. 111-138.

Delice, H. . (2012). Tiirk¢e Sézdizimi. Kitabevi Yayinlari.

Kahraman, M (2017). “Tiirk Dilinin Terimsel Gelisim Siirecine Tarihi Bakis”. Medeniyet ve Toplum
Dergisi C1,S 1,s. 137-160.

Karahan, L. (2013). Tiirk¢ede Soz Dizimi. Ak¢ag Yayinlari.
Kargi Olmez, Z. (1997). “Kutadgu Bilig’de Ikilemeler (1)”. Tiirk Dilleri Arastirmalar: 7: 19-40.

Karg1 Olmez, Z. (1998). “Kutadgu Bilig’de ikilemeler (2)”. Bahsi Ogdisi 60. Dogum Yili Dolayisiyla
Klau Réhrborn Armagan, Freiburg-istanbul, 235-260: Simurg Yayinlari.

Kocatiirk, O. (2023). “Memlik Sultan1 Kansu Gavri’nin Siirlerinde Tasavvufi Bir Kavram Olarak
“Terk”. Istem 42, s. 39-64.

Olmez, M. (2017). “Eski Uygurca ikilemeler Uzerine”, Belleten 65-2, s. 243-311.

Ozkan, M. -Sevingli, V. (2012). Tiirkiye Tiirkcesi Soz Dizimi (Kelime Coziimlemeli). NK Akademik
Kitaplar.

Ozkan, A. — Toker, M. — Asc1, U. (2016). Tiirkiye Tiirkgesi Séz Dizimi. Palet Yaynlari.

Ozkan A. F. (2021). “Dasakarmapathavadanamala’da Uziintii Bildiren Duygu Sozciikleri”. Medeniyet
ve Toplum Dergisi 5 (2),s. 164-172.

Sen, S. (2002). Eski Uygur Tiirkgesinde Ikilemeler. (Basilmamis Yiiksek Lisans Tezi). Ondokuz May1s
Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii.

Tas, 1. (2012). “Kutadgu Bilig’de ikilemeler”. Tiirk Dili Arastirmalar: Yilligi—Belleten 60 (2), s. 43-96.

Toprak, F. (2005). “Harezm Tiirkgesinde Ikilemeler”. Tiirk Diinyas: Incelemeleri Dergisi V/2, s. 277-
292.

User, H. S. (2009). Koktiirk ve Otiiken Uygur Kaganhigi Yazitlart (Soz Varligi Incelemesi). Kémen
Yaynlart.

Uygun, M. (2019). Cagatay Tiirkgesiyle Yazilmis Kabiis-name Terciimesi (Inceleme-Transkripsiyonlu
Metin-Dizin-Ekler Dizini). (Doktora Tezi). Selcuk Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii.

Uygun, M. (2021). Cagatayca Kabiisname Terciimesi (Inceleme-Metin-Dizin-Ekler Dizini-Tipkibasim).
Palet Yayinlart.

Yasti, M. & Tursun, A. (2022). “Hiiseyin Rahmi Giirpinar’in romanlarinda ikilemeler”. RumeliDE Dil
ve Edebiyat Arastirmalari Dergisi (29), s. 388-402.

363



Medeniyet ve Toplum Dergisi

EXTENDED ABSTRACT

Chagatai KabGisname Translation is a book of advice and ethics written in Chagatai Turkish in
the 18th century. The work was composed by Keykawus bin Iskender bin Washmgir, a member of the
Ziyarid dynasty of Iran, to give advice to his son Gilan Shah. Keykavus, thinking that his son would be
the head of the state after him, gave advice to his son - based on his life experiences - on 44 topics such
as buying horses, saying good and bad words, youth and old age, eating, drinking wine, being a guest
and entertaining guests, playing games, falling in love, going to the bathhouse, sleeping, hunting,
fighting, keeping relics, taking concubines, getting married, knowing the rights of parents, raising
children, making friends, learning science, learning the science of medicine, reading poetry, being a
poet, being a vizier; He wanted his son to gain experience by narrating the events he had lived, heard
and witnessed. Translated in the 18th century from Persian into Chagatai Turkish, the work reflects the
characteristics of classical Chagatai Turkish in general, although some phonology, morphology and
vocabulary features belonging to New Uyghur Turkish and Uzbek Turkish are observed.

The Chagatai copy of the Chagatai Kabilisname Translation that we are working on is in the British
Museum in England, Or. 9661 in the British Museum in England. As in most of the Chagatai works,
the copy is written in the nestalik calligraphy with no movements. It consists of 256 pages in total, with
one or a few pages missing from the beginning and end. There are thirteen lines on each page. The
transcriber started writing the work by listing the titles that constitute the subject of the work. Since the
work is incomplete from the beginning, the topics in the work start from the eighteenth chapter. The
topics of the first seventeen chapters can be determined from the titles in the text. There are forty-four
chapters in this translation, as in the original Qabiisnama. Forty-three of these chapters are complete,
but the forty-fourth chapter is incomplete because the work is missing one or more pages from the end.
In the introduction, the names of the topics from the eighteenth chapter to the forty-fourth chapter are
given. The names of these chapters in the introduction sometimes do not match the names in the text.

A dilemma is formed by the repetition of the same word in order to add strength to the meaning,
and by the use of words whose meanings are close to each other, opposite or whose sounds evoke each
other. Writers and poets have frequently used doubling in their works for many reasons such as adding
power to their expressions, getting rid of monotony, and having an effective style. It is seen that doubling
is frequently used both in historical works and in contemporary works. ldioms are important elements
not only in written literature but also in oral culture. Every individual can frequently use dilemmas in
daily speech, depending on the situation of the subject. For this reason, it is necessary to identify the
dilemmas in Turkish, taking into account their formation forms, to determine their number, to reveal
their meanings, that is, to classify them. If this is done, the Turkish vocabulary of Turkish dilemmas will
also be revealed.

Turkish can be traced in writing from the Orkhon Inscriptions until today. There is a situation
where Turkish has been written for 1300 years without interruption. Scientists are researching the
vocabulary, phonetics and grammar of Turkish. A separate heading should be opened to the dilemmas
in the vocabulary and the dilemmas used from our first written texts until today should be determined.
In line with this purpose, the idea of determining the dilemmas in the Chagatai Kablisname Translation,
which is a book of advice and ethics, was formed, and such a study was carried out in order to contribute
to the dilemma vocabulary of Turkish.

During the study, the whole work was read and the synonyms, near-synonyms and antonyms in
the work were identified. The 44 titles in the work were scanned and the dilemmas identified were listed
in alphabetical order, the meanings of the dilemmas were given and their origins were shown as (Ar.),
(Ar+T.), (Far.+T.), (Ar.+Far.), (Far.), (Mong.), (T.). Then, sample sentences in which the doubling
occurs are given, allowing those who will benefit from the article to see the doubling on the text. Finally,
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a statistical data on the doubling is presented with an explanation in the form of “... X times.” if the
doubling occurs in the text. In the light of the data obtained, some inferences have been made about the
style, expressive power and the text written in prose.

As a result of our study, it has been determined that a total of 110 dilemmas are used in the
translation of Chagatai Kabtisname. It has been determined that the doublets in Chagatai Kabtisndme
Translation are formed as a result of the use of Arabic, Persian, Mongolian and Turkish origin words
together. It has been observed that there are examples where both of the words that make up these
dilemmas are in the form of Arabic+Arabic, Persian+Persian, Turkish+Turkish, etc., as well as examples
in the form of Arabic+Persian, Arabic+Turkish, Persian+Turkish, Mongolian+Turkish. It is known that
the manuscript writer translated Kabtsndme from Persian into Chagatai Turkish. The fact that the
transcriber used 110 doublets to add strength to the narrative and to make the narrative richer while
translating reveals that he was a well-educated, knowledgeable and well-educated person who had a
good command of Turkish. It was observed that 23 of the 110 dichotomies in the work were formed by
using antonyms together and 87 dichotomies were formed by using synonyms and near synonyms
together. It has been determined that the majority of the dichotomies in the text are used independently,
but some of the dichotomies are included in the compound verb pattern.
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